ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК)

ТЕМЫ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ

Тема контрольной работы определяется по последней цифре номера зачетной книжки.

	

	 Вариант №1.                                   
[bookmark: _GoBack]Перепишите предложение, подчеркните причастия, укажите их функцию. 
Переведите предложения письменно.
1.      The sales manager showed us the list of goods exported by the company
2.      Inform us as soon as possible when you intend to deliver the goods
ordered
3.      Not receiving letters from her, he sent a telegram
4.      When asked to take part in the talks, he agreed at once
5.      I have just bought a book containing information about taxation
6.      Being a foreigner, she couldn’t get used to the life in this country.

                                   
Перепишите предложения, выбрав верный вариант сказуемого. Определите его
время и залог.
1.      When he arrived in the city the bridge across the river
_________________
a)      was still being built
b)      was still built
c)      has still been built
2.      Every year the lectures of the Professor ________________ with great
interest/
a)      had been listened to
b)      are being listened to
c)      are listened to
3.      The automatic devices ____________________ by the end of the last month.
a)      had been installed
b)      have been installed
c)      are installed
4.      The works of this physicist _______________________ in the years to
come.
a)      are referred to
b)      will be referred to
c)      have been referred to


Вариант №2.
Выберите верный ответ. Перепишите и письменно переведите предложения.
1.      Can you give me _________________ to drink?
a)      something
b)      anything
c)      nothing
2.      If you find ____________________ interesting in this magazine, send
it to me, please.
a)      something
b)      anything
c)      everything
3.      They had a very hard day, that’s why ________________________ of them
came to the party.
a)      anyone
b)      nobody
c)      none
4.      I don’t expect _____________________ tonight.
a)      anybody
b)      nobody
c)      everybody.

                                   
Перепишите предложения, подчеркните объектный инфинитивный оборот. 
Переведите предложения письменно.
1.      We expect the company to work at a loss next year.
2.      We believe him to be one of best specialists in this field.
3.      I would like him to be promoted soon because he deserves it.
4.      I heard him speak on the phone.
                                   
Выберите верный вариант. Перепишите и письменно переведите предложения.
1.      Nobody is ____________________ than Mike
a)      happier
b)      as happy
c)      more happier
2.      His job is ____________________ than his friend’s.
a)      much important
b)      much more important
c)      most important
3.      He is punctual and never comes ________________________.
a)      lately
b)      late.
4.      He knows French _____________________ of all.
a)      worse
b)      badly
c)      worst


Вариант №3.                                   
Перепишите и письменно переведите текст.
1.      Over the last thirty years a new approach to management has been
developing. According to it the way to increase workers’ efficiency is to
improve their job satisfaction and motivation. The methods of making work
more interesting include job enlargement, job enrichment and new forms of
group work.
2.      Job enrichment involves giving extra responsibilities to workers such
as production planning, quality control and technical development. Special
types of work groups have been formed where workers share responsibility for
certain tasks. For example, at the Volvo car plant in Sweden assembly workers
do not work on a moving production line. They are organized into teams of
fifteen to twenty members. They have their own tasks, like assembling heating
and electrical systems, and they work in their own part of the factory. As
can be seen, the basic idea of this approach that a worker should have an
interesting job.
3.      In the 1930s Professor Elton Mayo, a Harvard University psychologist,
evaluated the factors influencing productivity. He and his colleges directed
a series of experiments on how working conditions affected output. Such
things as lighting, lunch times, rest periods, wall colors, pay and
temperature were varied to see how they affected productivity. The
researchers generally discussed the changes with the workers before putting
them into effect. It was found that there was an increase in productivity
whether conditions were better or worse.
4.      The researchers realised that their study was also about workers’
attitudes and values. It was clear that the workers had developed a high
morale during the experiment and had been motivated to work hard. They had
enjoyed feeling they were especially selected for the study and were
receiving a lot of attention from management. They had developed good
relationships with each other and with their superior during the experiment.
The good relationships and social contacts had made their work more
enjoyable.
5.      The researchers came to the conclusion that social relations among
workers and between workers and their bosses affect output, the quality of
work and motivation. The feeling of belonging to a group, and his/her status
within that group strongly affect his/her behavior.
Задание №7.                                   
Ответьте в письменной форме на вопрос.
In the researchers’ experiments how did changes in working conditions affect
The workers?


	Вариант № 4.
Спишите предложения. Подчеркните в них следующие члены предложения: 
подлежащее одной чертой, сказуемое двумя чертами, дополнение пунктиром, 
определение волнистой, а обстоятельство пунктирной линией. Переведите 
предложения на русский язык.
1. By the end of the year our experiments will have been finished. 
1. This electronic equipment has been designed for speeding up production. 
3. Shakespeare’s works are read by millions of people.
1. Scientists throughout the world study the problem of the future of human 
Civilization on the Earth. 
1. Solicitors help their clients to make a wi1l or buy a house. 
1. The United Kingdom can be divided into four large historical 
Areas. 
1. Scientists use computers for many different purposes.

   Вариант №5.
Определите время и залог сказуемого и переведите предложения на русский язык.
1. Since the beginning of the century the European theatre 
has been endlessly experimenting with new forms and styles. – Сначала века 
европейский театр бесконечно экспериментировал с новыми формами и стилями 
(Present Perfect Continues Active).
1. It's twenty years since he left home and he has never been heard of since. – 
Прошло двадцать лет с тех  пор, как он покинул дом и с тех пор о нем ничего
не слышали  (is–Present Indefinite Active, left - Past Indefinite Active, has been heard 
Present Perfect Passive).
1. Educational TV is developing rapidly, it covers 17 schools and college subjects. 
1. He has been offered an interesting new job and now he is being paid well for it. –
1. Travel is the name of a modern disease, which started in the mid-fifties 
and is still spreading. 


          Вариант № 6
а. Укажите номера предложений, содержащих прилагательные в превосходной 
степени.
b. Спишите предложения с прилагательными в сравнительной степени. 
Подчеркните эти прилагательные и переведите предложения на русский язык.
1. We have two ears and only one tongue in order that we may hear more 
and speak less (Diogenes). 
2. He is the best specialist in our Department.

    3. Which is the easiest subject for you?
4. They think that the people in Newport were nicer, more police and more hospitable 
than the people in Liverpool. 
5. The more difficult the task the less we understand it.
1. Do you have more or less free time now than you had 
last year? 
7. What is the most interesting subject for you?

 
Вариант №7.
    1. Прочитайте и  переведите весь текст.
    2. Перепишите абзац 6, подчеркните сказуемое в каждом предложении, 
определите время и залог.
1. Перепишите и переведите на русский язык предложения из абзаца 1 и 4, в 
которых имеются подчеркнутые слова и словосочетания из абзаца 1 и 4. 
1. Сформулируйте вопросы, ответами на которые являются 
подчеркнутые слова и словосочетания из абзаца 1 и 4.

    Ownership and Control
1. A more significant reason to question the assumption of profit maximization is that 
large firms are not run by their owners. A large company is run by a salaried board 
of directors and by the managers this board appoints. Although at the annual meeting the 
shareholders have the opportunity to dismiss the board, in practice this happens rarely. 
The directors are the experts with the information; it is hard for the shareholders, even in
 bad times, to be sure that different directors would raise the profitability of the 
company.
 2. Economists call this a separation of ownership and control. Although the shareholders
 clearly want the maximum possible profit, the directors who actually make the 
decisions have the opportunity to pursue different objectives. Do the managers and 
directors have an incentive to act other than in the interests of the shareholders?
3. Managers' salaries are usually higher the larger is the firm. Some economists have
 argued that this leads managers to aim for size and growth rather than the maximum 
possible profit. For example, such managers might spend large sums on advertising even
 though this secured only a relatively small addition to total sales.
1. Nevertheless, there are two reasons why the assumption of profit maximization is a 
good place from which to begin. Even if the shareholders cannot recognize that
 profits are lower than they might be, other firms with experience in the industry may
 catch on faster. If profits are low, share prices will be low. By mounting a 
take-over, another company can buy the shares cheaply, sack the existing managers,
 restore profit-maximizing policies, and make a handsome capital gain as the share 
prices then rise once the stock market perceives the improvement in profits.
1. Alternatively, being aware of the opportunity for managerial discretion, 
shareholders may try to ensure that the interests of the managers and the
 shareholders coincide. By giving senior managers a quantity of shares that is
 small relative to the total number of shares but large relative to managerial salaries,
 shareholders can try to ensure that senior managers care about profits as much as 
other shareholders do.
1. For these reasons, the assumption that firms try to maximize profits is more robust 
than might first be imagined. We now use this 
assumption to develop the theory of supply.

    
1. For these reasons, the assumption that firms try to maximize profits is more robust
 than might first be imagined. We now use this assumption to develop the theory of 
supply. Try – Present Indefinite Active

    Is - Present Indefinite Active
    Use - Present Indefinite Active
    

Вариант №8.
Переведите на русский язык.
1.A large company is run by a salaried board of directors and by the managers this board
 appoints. 
2.Although at the annual meetingthe shareholders have the opportunity to dismiss the
 board, in practice this happens rarely.
3.The directors are the expertswith the information; it is hard for the shareholders, even in 
bad times, to be sure that different directors would raise the profitability of the company. 
4. Nevertheless, there are two reasonswhy the assumption of profit maximization is a 
good place from which to begin. 
5. If profits are low, share prices will be low. 
  6.What is men by a salaried board of directors and by the managers this board appoints?

    Whom is a large company run by?
1. Where do the shareholders have the opportunity to dismiss the board? What are the 
directors?
1. What is there why the assumption of profit maximization is a good place from which 
to begin?

   9.  What will be low if profits are low?
    What kind of share prices will be if profits are low?
 
Определите форму и функцию причастия и переведите предложение на русский 
язык: 
1. Should you have any specific questions concerning the packing? 
2. We receive payment in accordance with the delivery schedule noted above. 
1. Having completed all this equipment we are not able to ship it in time stipulated 
under the contract.

    4. If needed the payment can be done in cash.
1. It's a document giving the bank the legal right to claim the goods. 
1.  Being trained abroad the specialists should learn the American business and their
 ability to trade.


Вариант №9.
Выберите предложения с независимым причастным оборотом и переведите их 
на русский язык:
1. Successful businessmen know very well, that being honest is not only decent,
 but very profitable.
1. The letter of December, 22 being not correctly interpreted by you, we'd like to
 clarify the matter.
3. This Contract is signed in duplicate, each one being written in Russian and English.
4. General Manager introduced himself, handling the visiting card.


Определите функцию герундия и переведите предложения на русский язык: 
1. We believe that the responsibility for making any insurance claim lies with you.
2. The reason for making a decision is that a problem exists.
 3. We don't think we can give you a 5% discount but we could contribute to advertising.
4. "After-sales service" as a rule consists in improving the machine. 
5. The period of guarantee begins from the date of putting the machine into operation.


Выберите предложения с герундиальным оборотом и переведите предложения 
на русский язык:
1. We regret of our having had no occasion of informing you of our decision. 
1. The Company undertakes the aim of promoting mutual trade. 
1. Hard currency is defined as one being reliable and stable. 
1. We must have a really common currency unit for our trading community. 
5. The Company Secretary being a highly qualified specialist helps to do business with foreign customers.

    
   Вариант №10.
Определите форму и функцию инфинитива и переведите предложения на 
русский язык: 
1. The advantages to be gained by having heavy machinery have been evident in 
our recent sale.
1. A special advertising campaign was run to give extra sales support. 
1. After the Contract had started to be executed the Seller was ready for inspection 
and testing.
1. To notify you of the serious delays, we've sent you 
a letter. 
5. To correct the detected defects is the Seller's duty.

    
Подчеркните объектный инфинитивный оборот и переведите предложения на
русский язык:
1. We assume a sales agent to come as an intermediary between the Principal and the 
Customer.
1. Our Company wants the Buyer to waive the inspection of the goods. 
1. We expect your business representative to arrive in July. 
1. The manager considers the appointment to be made timely. 
5. The foreign businessmen watched the new plant put into operation.

Подчеркните субъектный инфинитивный оборот и 
переведите предложения на русский язык:

    1. The demand for your goods is certain to increase.
1. The responsibility for insurance is supposed to lie with both 
Companies. 
3. Our representatives are sure to come in March.

    4. The shipment is said to be made in time.
    5. The in sectors happened to have come 2 days later.
    
Подчеркните сказуемое в сослагательном наклонении и переведите предложения на
 русский язык:
1. The structure of the business letter requires that its body be divided into some 
paragraphs.

    2. He demanded that the Contract should be signed.
1. They suggested that the Fair be held in Moscow this autumn.. 
4. He wished he could be appointed the Sales Manager.

    5. It is advisable that these documents be enclosed too.

Вариант №11.
Подчеркните сказуемое в условных предложениях, определите тип условия и 
переведите предложения на русский язык:
1. Had you sent us the samples in time we could have started our tests a week ago.

    2. If you increased the order they would reduce the price.
1. If the rights and liability of the foreign partner are not verified, the contract may turn to
 be null.
1. If the arbitrator had not been able to fulfil his duties a new one should have been 
appointed within 30 days.
6.They would have delivered the spare parts in time provided they had received your 
letter.

Определите, какие элементы делового письма присутствуют в приведенном 
ниже тексте. Укажите их в том порядке, в котором 
они встречаются в тексте письма: например: 1 – 2 - 3 и т. д. Переведите текст 
письма на русский язык:

    Prodintorg Liverpool, April 15th, 19.... Moscow
    Contract No. 146. Caviar
In confirmation of our telephone conversation with your Mr. P. of April 10 we wish 
to inform you that the first cargo of Caviar in tins against contract No. 146 was duly 
received by us.
However, upon unpacking the boxes we found that 50 tins were missing. Furthermore,
 we discovered that 200 tins contained Osetrova Caviar instead of Beluga Caviar.
We have to admit that these facts caused much concern and put us in an awkward 
position since our clients are interested in Beluga Caviar only and were reluctant to have
 it replaced by Osetrova Caviar.
When drawing up and signing the contract we particularly pointed out that the 
assortment of Caviar should be in strict conformity with the specifications attached 
to the order. We, therefore, shall be pleased to know how you intend to settle the matter.

    Yourstruly, Smith&Co
    
Прочитайте и переведите письменно весь текст делового письма на 
русский язык, перепишите 2 абзац и подчеркните в нем все 
встретившиеся формы герундия: 
27th August, 19 .... Messrs. Brown & Carter,

    London Dear Sirs,
We have received serious complaints from our customers in .... with regard to the bales 
of Cotton Wastes supplied by you under Contract 19/14. They find the bulk of the goods 
(i. e. 12 bales) does not conform to the samples submitted, therefore they were forced to 
suspend production and are now sustaining heavy losses.
You will understand that you have infringed the Contract by delivering the goods of
 inferior quality and consequently you are to compensate our Customers for their losses 
by granting them a 7% allowance off the contract value. Otherwise we may have to cancel
the Contract and refer the matter to Arbitration.
We are sending you by separate mail a sample of the Cotton Wastes with the Quality 
Certificate issued by our laboratory.
Our Mr. Panin in London is authorized to discuss all the particulars of the matter. 

    Sojuzimport
	

	Вариант № 12.                                   
Перепишите предложение, подчеркните причастия, укажите их функцию. 
Переведите предложения письменно.
1.      The sales manager showed us the list of goods exported by the company
2.      Inform us as soon as possible when you intend to deliver the goods
ordered
3.      Not receiving letters from her, he sent a telegram
4.      When asked to take part in the talks, he agreed at once
5.      I have just bought a book containing information about taxation
1. Being a foreigner, she couldn’t get used to the life in this country.

                                   
Перепишите предложения, выбрав верный вариант сказуемого. Определите его
время и залог.
1.      When he arrived in the city the bridge across the river
_________________
a)      was still being built
b)      was still built
c)      has still been built
2.      Every year the lectures of the Professor ________________ with great
interest/
a)      had been listened to
b)      are being listened to
c)      are listened to
3.      The automatic devices ____________________ by the end of the last month.
a)      had been installed
b)      have been installed
c)      are installed
4.      The works of this physicist _______________________ in the years to
come.
a)      are referred to
b)      will be referred to
c)      have been referred to


Вариант № 13.
Выберите верный ответ. Перепишите и письменно переведите предложения.
1.      Can you give me _________________ to drink?
a)      something
b)      anything
c)      nothing
2.      If you find ____________________ interesting in this magazine, send
it to me, please.
a)      something
b)      anything
c)      everything
3.      They had a very hard day, that’s why ________________________ of them
came to the party.
a)      anyone
b)      nobody
c)      none
4.      I don’t expect _____________________ tonight.
a)      anybody
b)      nobody
c)      everybody.
                                  
Перепишите предложения, подчеркните объектный инфинитивный оборот. 
Переведите предложения.
1.      We expect the company to work at a loss next year.
2.      We believe him to be one of best specialists in this field.
3.      I would like him to be promoted soon because he deserves it.
4.      I heard him speak on the phone.
                                   
Выберите верный вариант. Перепишите и письменно переведите предложения.
1.      Nobody is ____________________ than Mike
a)      happier
b)      as happy
c)      more happier
2.      His job is ____________________ than his friend’s.
a)      much important
b)      much more important
c)      most important
3.      He is punctual and never comes ________________________.
a)      lately
b)      late.
4.      He knows French _____________________ of all.
a)      worse
b)      badly
c)      worst


Вариант № 14.                                   
Перепишите и письменно переведите текст.
1.      Over the last thirty years a new approach to management has been
developing. According to it the way to increase workers’ efficiency is to
improve their job satisfaction and motivation. The methods of making work
more interesting include job enlargement, job enrichment and new forms of
group work.
2.      Job enrichment involves giving extra responsibilities to workers such
as production planning, quality control and technical development. Special
types of work groups have been formed where workers share responsibility for
certain tasks. For example, at the Volvo car plant in Sweden assembly workers
do not work on a moving production line. They are organized into teams of
fifteen to twenty members. They have their own tasks, like assembling heating
and electrical systems, and they work in their own part of the factory. As
can be seen, the basic idea of this approach that a worker should have an
interesting job.
3.      In the 1930s Professor Elton Mayo, a Harvard University psychologist,
evaluated the factors influencing productivity. He and his colleges directed
a series of experiments on how working conditions affected output. Such
things as lighting, lunch times, rest periods, wall colors, pay and
temperature were varied to see how they affected productivity. The
researchers generally discussed the changes with the workers before putting
them into effect. It was found that there was an increase in productivity
whether conditions were better or worse.
4.      The researchers realized that their study was also about workers’
attitudes and values. It was clear that the workers had developed a high
morale during the experiment and had been motivated to work hard. They had
enjoyed feeling they were especially selected for the study and were
receiving a lot of attention from management. They had developed good
relationships with each other and with their superior during the experiment.
The good relationships and social contacts had made their work more
enjoyable.
5.      The researchers came to the conclusion that social relations among
workers and between workers and their bosses affect output, the quality of
work and motivation. The feeling of belonging to a group, and his/her status
within that group strongly affect his/her behavior.
Задание №7.                                   
Ответьте в письменной форме на вопрос.
In the researchers’ experiments how did changes in working conditions affect
the workers?


	
Вариант № 15.
Спишите предложения. Подчеркните в них следующие члены предложения: 
подлежащее одной чертой, сказуемое двумя чертами, дополнение пунктиром, 
определение волнистой, а обстоятельство пунктирной линией. Переведите 
предложения на русский язык.
1. By the end of the year our experiments will have been finished. 
2. This electronic equipment has been designed for speeding up production. 
3. Shakespeare’s works are read by millions of people.
4. Scientists throughout the world study the problem of the future of human 
civilization on the Earth. 
5. Solicitors help their clients to make a wi1l or buy a house. 
6. The United Kingdom can be divided into four large 
historical areas. 
7. Scientists use computers for many different purposes.

 


   Письменно переведите абзацы 2-4. Перепишите абзац 6, подчеркните сказуемое в
 каждом предложении, определите время и залог.Перепишите и переведите на 
русский язык предложения из абзаца 1 и 4, в которых имеются подчеркнутые слова
 и словосочетания из абзаца 1 и 4. 5. Сформулируйте вопросы, ответами на 
которые являются подчеркнутые слова и словосочетания из абзаца 1 и 4.

    Ownership and Control
1. A more significant reason to question the assumption of profit maximization is that 
large firms are not run by their owners. A large company is run by a salaried board 
of directors and by the managers this board appoints. Although at the annual meeting 
the shareholders have the opportunity to dismiss the board, in practice this happens 
rarely. The directors are the experts with the information; it is hard for the shareholders,
 even in bad times, to be sure that different directors would raise the profitability of 
the company. 
2. Economists call this a separation of ownership and control. Although the shareholders 
clearly want the maximum possible profit, the directors who actually make the 
decisions have the opportunity to pursue different objectives. Do the managers and 
directors have an incentive to act other than in the interests of the shareholders?
3. Managers' salaries are usually higher the larger is the firm. Some economists have 
argued that this leads managers to aim for size and growth rather than the maximum 
possible profit. For example, such managers might spend large sums on advertising even
 though this secured only a relatively small addition to total sales.
4. Nevertheless, there are two reasons why the assumption of profit maximization is a 
good place from which to begin. Even if the shareholders cannot recognize that profits
 are lower than they might be, other firms with experience in the industry may catch 
on faster. If profits are low, share prices will be low. By mounting a take-over, another 
company can buy the shares cheaply, sack the existing managers, restore 
profit-maximizing policies, and make a handsome capital gain as the share prices then
 rise once the stock market perceives the improvement in profits.
5. Alternatively, being aware of the opportunity for managerial discretion, 
shareholders may try to ensure that the interests of the managers and the shareholders 
coincide. By giving senior managers a quantity of shares that is small relative to the total 
number of shares but large relative to managerial salaries, shareholders can try to ensure 
that senior managers care about profits as much as other shareholders do.
1. For these reasons, the assumption that firms try to maximize profits is more robust
 than might first be imagined. We now use this assumption to develop the theory of 
supply.

    Вариант №16.
Выберите предложения с независимым причастным оборотом и переведите их на
 русский язык:
1. Successful businessmen know very well, that being honest is not only decent, but
 very profitable.
1. The letter of December, 22 being not correctly interpreted by you, we'd like to clarify
 the matter.
3. This Contract is signed in duplicate, each one being written in Russian and English.
4. General Manager introduced himself, handling the visiting card.

    
Определите функцию герундия и переведите предложения на русский язык: 
1. We believe that the responsibility for making any insurance claim lies with you.
2. The reason for making a decision is that a problem exists. 
3. We don't think we can give you a 5% discount but we could contribute to advertising.
4. "After-sales service" as a rule consists in improving the machine. 
5. The period of guarantee begins from the date of putting the machine into operation.

    
Выберите предложения с герундиальным оборотом и переведите предложения на 
русский язык:
1. We regret of our having had no occasion of informing you of our decision.
1. The Company undertakes the aim of promoting mutual trade. 
1. Hard currency is defined as one being reliable and stable.
1. We must have a really common currency unit for our trading community.
1. The Company Secretary being a highly qualified specialist helps to do business 
1. with foreign customers.

 Определите форму и функцию инфинитива и переведите предложения на 
русский язык: 
1. The advantages to be gained by having heavy machinery have been evident in our
 recent sale.
1. A special advertising campaign was run to give extra sales support. 
1. After the Contract had started to be executed the Seller was ready for inspection 
and testing.
1. To notify you of the serious delays, we've sent you a letter. 
5. To correct the detected defects is the Seller's duty.

    Вариант №17.
Подчеркните объектный инфинитивный оборот и переведите предложения на 
русский язык:
1. We assume a sales agent to come as an intermediary between the Principal and the 
Customer.
1. Our Company wants the Buyer to waive the inspection of the goods. 
1. We expect your business representative to arrive in July. 
1.  The manager considers the appointment to be made timely. 
5. The foreign businessmen watched the new plant put into operation.


Подчеркните субъектный инфинитивный оборот и переведите предложения 
на русский язык:

    1. The demand for your goods is certain to increase.
1. The responsibility for insurance is supposed to lie with both 
Companies. 
3. Our representatives are sure to come in March.

    4. The shipment is said to be made in time.


Подчеркните сказуемое в сослагательном наклонении и переведите предложения на
 русский язык:
1. The structure of the business letter requires that its body be divided into some
 paragraphs.

    2. He demanded that the Contract should be signed.
1. They suggested that the Fair be held in Moscow this autumn. 
4. He wished he could be appointed the Sales Manager.

    5. It is advisable that these documents be enclosed too.
    

    Вариант №18.
Определите, какие элементы делового письма присутствуют в приведенном ниже
 тексте. Укажите их в том порядке, в котором они встречаются в тексте письма: 
например: 1 – 2 -3- и т. д. Переведите письменно текст письма на русский язык:

    Prodintorg Liverpool, April 15th, 19.... Moscow
    Contract No. 146. Caviar
In confirmation of our telephone conversation with your Mr. P. of April 10 we wish to 
inform you that the first cargo of Caviar in tins against contract No. 146 was duly
 received by us.
However, upon unpacking the boxes we found that 50 tins were missing. Furthermore, 
we discovered that 200 tins contained Osetrova Caviar instead of Beluga Caviar.
We have to admit that these facts caused much concern and put us in an awkward 
position since our clients are interested in Beluga Caviar only and were reluctant to have
 it replaced by Osetrova Caviar.
When drawing up and signing the contract we particularly pointed out that the assortment
 of Caviar should be in strict conformity with the specifications attached to the order. 
We, therefore, shall be pleased to know how you intend to settle the matter.

    Yourstruly, Smith&Co
   
Прочитайте и переведите письменно весь текст делового письма на русский язык, перепишите 2 абзац и подчеркните в нем все встретившиеся формы герундия: 
27th August, 19 .... Messrs. Brown & Carter,

    London Dear Sirs,
We have received serious complaints from our customers in .... with regard to the bales 
of Cotton Wastes supplied by you under Contract 19/14. They find the bulk of the goods 
(i. e. 12 bales) does not conform to the samples submitted, therefore they were forced to 
suspend production and are now sustaining heavy losses.
You will understand that you have infringed the Contract by delivering the goods of 
inferior quality and consequently you are to compensate our Customers for their losses
 by granting them a 7% allowance off the contract value. Otherwise we may have to
 cancel the Contract and refer the matter to Arbitration.
We are sending you by separate mail a sample of the Cotton Wastes with the Quality 
Certificate issued by our laboratory.
Our Mr. Panin in London is authorized to 
discuss all the particulars 
of the matter. 

    Sojuzimport

	



	





ВОПРОСЫ К ЭКЗАМЕНУ 

	Общие требования:

1. Переведите текст со словарем (тексты прилагаются)
1. Объясните видо-временные формы глагола (опора на тексты)
1. Изложите разговорную тему:

«Economy and economics» - Экономия и экономика
«The main functions of management» - Главные функции менеджмента


1. Переведите с английского на русский (текст№1). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.
  
Текст №1
1. Translate into English
A mere agreement is not yet a contract. Otherwise an arrangement between two friends to take a walk together, or, to dine together, might give rise to an action at law.
«Every agreement enforceable at law is a contract». This is a definition given by Polock. It is worthy of careful though, because a contract is often defined as an agreement enforceable at law. This is far from correct. An agreement which cannot be enforced at law, because it doen`t fulfil the requirement of certain statues, may still be a contract. 
A contract is an enforceable agreement between two or more competent persons embodying an acceptance by another. This definition kike most definition fails adequately to define so comprehensive a tern as contract. The reason is that it is impossible to compress into one sentence all the requirements and circumstances attending the formation of valid contract.
Commonly the term contract is used by English lawers to convey the idea of responsibility which arises from voluntary engagement of one person another. A contract gives rise to certain rights and obligations. But these rights and obligations cannot arise accept between the parties to the contract.
A contract may be binding upon one party to the contract and not upon the other.
Written contracts are not always more binding than oral contacts.



2. Переведите с английского на русский (текст№2). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №2
1. Translate into English
Consideration is the very essence of a contract. An offer can be withdrawn at any time before acceptance because there is no consideration for keeping it open.
In order to make a valid contract one must observe certain necessaryconditions.
Unenforceable means valid in itself but not capable of being proved in a court ofjustice.
Voidable means capable of being affirmed or repudiated by one or other of the parties according to his wishes. Void means destitute of legal affect. An illegal contract is a mutual agreement to do something contrary to law or public policy. An executed contract is one in which the object of the contract is at once performed whilst an executory contract is one in which one of the parties finds himself to do or not to do a given thing at some future date. Illegal considerations will not make a binding contract. A contract containing an agreement to do anything immoral, indecent or contr ary to law is void as for example contracts to commit, conceal or compound a crime. If only part of the consideration is contrary to law the entire contract is void. A contract founded on a consideration naturally or physically impossible is also void.

3. Переведите с английского на русский (текст№3). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №3
1. Translate into English
An offer is a proposal. One may revoke a simple offer at any time before it is accepted and in order that it may become binding it must be accepted as made and not with variations or conditions.
It is generally more difficult to conclude that there has been an acceptance than that there has been an offer.
A person who makes an offer is called an offerer: a person to whom an offer is made an offeree.if the offeree accepts the offer he is also called an acceptor. When one person writes an offer to sell and another person at the same time writes an identical offer to buy there might appear to be an acceptance before the offer. This however is not true. We here have two
offers and no acceptance.
An acceptance sent in the same manner in which offer was received is binding until actually received by the offerer if the offerer requested or suggested some other manner of acceptance or if he stated that the offer would not be good till acceptance was received. An offer so long as it is
unrevoked may be accepted within the time designated in the offer and if no time is designated then within a reasonable time under the circumstances.
The person who rnakes an offer may attach any conditions he pleases to it and prescribe any term as of acceptance he chooses. No one is compelled to accept the offer and there is no acceptance until all the terms are complied with however ridiculous they may be.

 
4. Переведите с английского на русский (текст№4). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №4
1. Translate into English
Business consists essentially of making and discharge of contracts.
The error annuls the contracts with the exception of cases when the contracting party would have been equally willing to enter into a contract with any other person.
When there is a mutual mistake as to the existence of the subject matter, the defendant can rescind the contract.
A person cannot avoid a contract on the grounds of his own fraud. Certain contracts shall not be enforceable unless they are in writing and are sighed by the party to be charged of his agent; for example, contracts not to be performed within a year.
Rescission of contracts is the revocation of contracts and agreements. Contracts may be annulled by mutual consent of the parties, which may occur by the act of one party where the other has failure has been partral only.
The term «covenant» is applied to denote a contract under seal; and the term «agreement» generally denotes a contract not under seal.
A simple contract is other called a «parol» contract, and it makes no difference whether it is in writing or only made orally.
The term «promise» is used to signiff any mere parol engagement by one person with another whether there is no consideration fort he promise nor any corresponding duty on the part of him to whom it is made

5. Переведите с английского на русский (текст№5). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №5
1. Translate into English
Auctioneers are agents appointed by the seller to sell goods either privately or by public auction for a reward generally in the form of commission. The relationship between a banker and his customer is really that of debtor and creditor. The banker is the debtor so long as money of the customer remains in his hands.
A broker is an agent employed to buy or to sell goods for other people for compensation commonly called brokerage. However, a broker is not entrusted with the possession of the goods in which he deals and cannot sue or act in his own name.
A stockbroker is a member of the exchange and effects sales and purchases of stocks and shares by dealing with other members of the exchange of which he is a member.
A stockjobber is a member of the London Stock Exchange who buys and sells on his own behalf but a stockbroker is a member of the London StockExchange who buys and sells on behalf of a principle.
Commission agents are a somewhat indefinite class of agents who buy and sell goods or transact business generally for other persons receiving for their labour and trouble a cer{ain payment, generally calculated at so much per cent, upon the amount of the transaction.


6. Переведите с английского на русский (текст№6). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №6
1. Translate into English
The auctioneer is primarily the a gent of the seller and his authority may be revoked at any time before a sale takes place unless the rights of third parties have intervened.
When no principle is disclosed the auctioneer is personally liable upon the contract and he may be sure in his own name.
The duties of an auctioneer are to obey the instructions of his principle and to carry out his duties himself and clerks unless he has authority to do so.
A factor is an agent employed to sell goods delivered to him by or for his principle for a compensation in the from of commission. He differs from a broker principally in the fact that he takes the possession, management and control of goods whereas a broker does not. He may buy or sell as the case may be for his principle in his own name or in the name of the principle whereas a broker should buy and sell in the name of his principle only. It has often been questioned whether an agent can under any circumstances take a commission from both sides, from his own principle and from the third party. There is no doubt that the practice is very common and it appears that there is nothing illegal in it if the principle approves or has distinct notice of the fact.

7. Переведите с английского на русский (текст№7). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №7
1. Translate into English
The price is generally fixed by the parties. But it necessary that the price should be fixed before hand. It valuation of a third person.
When goods are sold by description it is an implied condition that the goods shall coffespond with the description if the buyer relies upon it.
When the sale is by sample the bulk shall coffespond with the sample in quality or the buy shall have reasonable opportntriti.r for comparing the bulk with the sample.
No particular form of words is needed to create a warranty as every affirmation which is made at the time of the time of the sale oi u p.rronul chattel is a warranty .
Where goods are delivered to the buyer an approval or «on sale or return» or on other similar terms the property in them passes to the buyer as soon he approves of them or does some act showing his adopiion of the transaction; and finally he will be presumed to have approved of the goods if he retains them and gives no notice of rejection wittiin a reasonable time.
Hire-purchase agreements are arrangements by which it is agreed that goods are to be transferred. in consideration of a certain number of periodical payments. is not absolutely may be left to the


8. Переведите с английского на русский (текст№8). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №8
1. Translate into English
Where there is a contract for sale of unascertained or future goods by description and goods of that description in a state ready for deliv ery are unconditionally appropriated to the contract by either party with the express or implied assent of the other, the property in these goods passes at
once to the buyer. Such an appropriation is made when the goods are delivered to a carcier for transmission by the buyer.
The lien on the goods or detention live a right of retention exists where:
a) the goods have been sold without any stipulation as to credit; or
b) the period of credit has expired; or
c) the buyer has become insolvent.
Stoppage in transit, like the right of lien, belongs to the seller who is unpaid and can be exercised by him either by actually retaking possession of the goods or by giving notice to the carrier or other person who has them in possession for the purpose of carriage not to deliver them to the buyer.
In addition to the rights of lien and stoppage in transit the unpaid seller has a third right, vir, that of resale when the buyer with a reasonable time refuses to pay for the goods. .

9. Переведите с английского на русский (текст№9). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.
Текст №9
1. Translate into English
A negotiable instrument is a written instrument, which by reason of a certain characteristics and legal provisions passes quite freely from hand to hand somewhat as money.
A bill of exchange is an order to pay. A promissory note is a promise to pay. The rules governing promissory notes are, in general, applicable to bills of exchange. The popular name for bills of exchange other than cheques is drafts.
A cheque is always payable on demand and is drawn on a bank. Cheques are more common than drafts.
Negotiability is a creation of mercantile custom, which thus become a part of the law merchant. Commerce would have been seriously hampered if it has always been necessary to inquire into the whole history of every document or chattel transferred in the course of business. Bills vary greatly as to the times at which they are drawn. Some are «at sight»or «on demand», others «after sight». A bill is complete and regular although it has not the name of the payee or drawer is absent; and a cheque is regular although post-dated but apparently an updated bill is not complete. Many bills are drawn, accepted and put into circulation without any consideration passing the varuous signatories lending their names to oblige their friends. Such bills are called accomodation bills also commonly known as «firctitious bills» and the person who draws, accepts and indorse them is called «accommodation parties».



10. Переведите с английского на русский (текст№10). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №10
1. Translate into English
A mere agreement is not yet a contract. Otherwise an arrangement between two friends to take a walk together, or, to dine together, might give rise to an action at law.
«Every agreement enforceable at law is a contract». This is a definition given by Polock. It is worthy of careful though, because a contract is often defined as an agreement enforceable at law. This is far from correct. An agreement which cannot be enforced at law, because it doen`t fulfil the requirement of certain statues, may still be a contract. 
A contract is an enforceable agreement between two or more competent persons embodying an acceptance by another. This definition kike most definition fails adequately to define so comprehensive a tern as contract. The reason is that it is impossible to compress into one sentence all the requirements and circumstances attending the formation of valid contract.
Commonly the term contract is used by English lawers to convey the idea of responsibility which arises from voluntary engagement of one person another. A contract gives rise to certain rights and obligations. But these rights and obligations cannot arise accept between the parties to the contract.
A contract may be binding upon one party to the contract and not upon the other.
Written contracts are not always more binding than oral contacts.


11. Переведите с английского на русский (текст№11). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №11
1. Translate into English
Consideration is the very essence of a contract. An offer can be withdrawn at any time before acceptance because there is no consideration for keeping it open.
In order to make a valid contract one must observe certain necessaryconditions.
Unenforceable means valid in itself but not capable of being proved in a court ofjustice.
Voidable means capable of being affirmed or repudiated by one or other of the parties according to his wishes. Void means destitute of legal affect. An illegal contract is a mutual agreement to do something contrary to law or public policy. An executed contract is one in which the object of the contract is at once performed whilst an executory contract is one in which one of the parties finds himself to do or not to do a given thing at some future date. Illegal considerations will not make a binding contract. A contract containing an agreement to do anything immoral, indecent or contr ary to law is void as for example contracts to commit, conceal or compound a crime. If only part of the consideration is contrary to law the entire contract is void. A contract founded on a consideration naturally or physically impossible is also void.



12. Переведите с английского на русский (текст№12). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.
 
Текст №12
1. Translate into English
An offer is a proposal. One may revoke a simple offer at any time before it is accepted and in order that it may become binding it must be accepted as made and not with variations or conditions.
It is generally more difficult to conclude that there has been an acceptance than that there has been an offer.
A person who makes an offer is called an offerer: a person to whom an offer is made an offeree.if the offeree accepts the offer he is also called an acceptor. When one person writes an offer to sell and another person at the same time writes an identical offer to buy there might appear to be an acceptance before the offer. This however is not true. We here have two
offers and no acceptance.
An acceptance sent in the same manner in which offer was received is binding until actually received by the offerer if the offerer requested or suggested some other manner of acceptance or if he stated that the offer would not be good till acceptance was received. An offer so long as it is
unrevoked may be accepted within the time designated in the offer and if no time is designated then within a reasonable time under the circumstances.
The person who rnakes an offer may attach any conditions he pleases to it and prescribe any term as of acceptance he chooses. No one is compelled to accept the offer and there is no acceptance until all the terms are complied with however ridiculous they may be.


13. Переведите с английского на русский (текст№13). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №13
1. Translate into English
Business consists essentially of making and discharge of contracts.
The error annuls the contracts with the exception of cases when the contracting party would have been equally willing to enter into a contract with any other person.
When there is a mutual mistake as to the existence of the subject matter, the defendant can rescind the contract.
A person cannot avoid a contract on the grounds of his own fraud. Certain contracts shall not be enforceable unless they are in writing and are sighed by the party to be charged of his agent; for example, contracts not to be performed within a year.
Rescission of contracts is the revocation of contracts and agreements. Contracts may be annulled by mutual consent of the parties, which may occur by the act of one party where the other has failure has been partral only.
The term «covenant» is applied to denote a contract under seal; and the term «agreement» generally denotes a contract not under seal.
A simple contract is other called a «parol» contract, and it makes no difference whether it is in writing or only made orally.
The term «promise» is used to signiff any mere parol engagement by one person with another whether there is no consideration fort he promise nor any corresponding duty on the part of him to whom it is made.


14. Переведите с английского на русский (текст№14). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №14
1. Translate into English
Auctioneers are agents appointed by the seller to sell goods either privately or by public auction for a reward generally in the form of commission. The relationship between a banker and his customer is really that of debtor and creditor. The banker is the debtor so long as money of the customer remains in his hands.
A broker is an agent employed to buy or to sell goods for other people for compensation commonly called brokerage. However, a broker is not entrusted with the possession of the goods in which he deals and cannot sue or act in his own name.
A stockbroker is a member of the exchange and effects sales and purchases of stocks and shares by dealing with other members of the exchange of which he is a member.
A stockjobber is a member of the London Stock Exchange who buys and sells on his own behalf but a stockbroker is a member of the London StockExchange who buys and sells on behalf of a principle.
Commission agents are a somewhat indefinite class of agents who buy and sell goods or transact business generally for other persons receiving for their labour and trouble a cer{ain payment, generally calculated at so much per cent, upon the amount of the transaction



15. Переведите с английского на русский (текст№15). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №15
1. Translate into English
The auctioneer is primarily the a gent of the seller and his authority may be revoked at any time before a sale takes place unless the rights of third parties have intervened.
When no principle is disclosed the auctioneer is personally liable upon the contract and he may be sure in his own name.
The duties of an auctioneer are to obey the instructions of his principle and to carry out his duties himself and clerks unless he has authority to do so.
A factor is an agent employed to sell goods delivered to him by or for his principle for a compensation in the from of commission. He differs from a broker principally in the fact that he takes the possession, management and control of goods whereas a broker does not. He may buy or sell as the case may be for his principle in his own name or in the name of the principle whereas a broker should buy and sell in the name of his principle only. It has often been questioned whether an agent can under any circumstances take a commission from both sides, from his own principle and from the third party. There is no doubt that the practice is very common and it appears that there is nothing illegal in it if the principle approves or has distinct notice of the fact.


16. Переведите с английского на русский (текст№16). Составьте 6-8 вопросов. Подчеркните сказуемое, укажите время в тексте. Разговорная тема.

Текст №16
1. Translate into English
Where there is a contract for sale of unascertained or future goods by description and goods of that description in a state ready for deliv ery are unconditionally appropriated to the contract by either party with the express or implied assent of the other, the property in these goods passes at
once to the buyer. Such an appropriation is made when the goods are delivered to a carcier for transmission by the buyer.
The lien on the goods or detention live a right of retention exists where:
a) the goods have been sold without any stipulation as to credit; or
b) the period of credit has expired; or
c) the buyer has become insolvent.
Stoppage in transit, like the right of lien, belongs to the seller who is unpaid and can be exercised by him either by actually retaking possession of the goods or by giving notice to the carrier or other person who has them in possession for the purpose of carriage not to deliver them to the buyer.
In addition to the rights of lien and stoppage in transit the unpaid seller has a third right, vir, that of resale when the buyer with a reasonable time refuses to pay for the goods. .


Задания к зачету
1. Прочитайте и изложите тексты своего варианта из выполненной контрольной  работы №1(ответьте на вопросы, данные после текста с опорой на текст). Объясните видо-временные формы глагола.



«ECONOMIC OUTLINE OF THE UNITED STATIES OF AMERICA»
1. «JAPAN: FOREIGN TRADE»
1. «GREAT BRITAIN»
1. «SECRETARIES»  

1. «GREAT BRITAIN»
1. «JAPAN: FOREIGN TRADE»
1. «ECONOMIC OUTLINE OF THE UNITED STATIES OF AMERICA»
1. «DIRECTORS AND MANAGERS»

Либо изложите разговорные темы, изученные в течение 1 семестра.

1. «MY FAMILY AND FUTURE PROFESSION» (Моясемьяибудущаяпрофессия)
1. «GOINGABROAD» (Выезд за границу)
1. «A BUSINESS TRIP» (Деловая поездка)
Возможна монологическая речь, или в форме диалога.
Выполните задание из тестов на знание предлогов и видо-временных форм (по 5 заданий)
См. тексты для зачета по английскому языку.
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